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บทคัดยอ 
 งานวิจยันี้มวีัตถุประสงคเพื่อใหผูสนใจและผูศกึษาวิจยัภาษาญี่ปุนในประเทศไทยไดทราบเกีย่วกับการเปลีย่นแปลง

ทางภาษาของภาษาญี่ปุนท่ีเรยีกวา “ภาษาคลุมเครือ” (bokashi kotoba) ที่เกิดขึ้นในปจจุบัน  โดยในงานวิจยันี้ ผูวิจัยไดแยก
ประเภทของ “ภาษาคลุมเครอื” เพื่อช้ีใหเห็นมูลเหตุท่ีทําใหเกิดการใช “ภาษาคลุมเครอื” ในรูปแบบตางๆ พรอมทัง้สรุป
แนวคดิเกีย่วกบัภูมิหลังทางสังคมที่เกี่ยวของกับการเปลีย่นแปลงทางภาษานี ้

นอกจากนี้ ยังไดรวมการวิจยักรณีศกึษาเกีย่วกับ “ภาษาคลุมเครือ” ในกรณีคําวา “teyuuka” เพื่อเปนตัวอยางแสดง
การเปลีย่นแปลงทางภาษาใหเห็นชัดเจนยิง่ขึ้น  

 
要旨 

本研究は、タイに於ける日本語研究者及び初心者の為に現在発生した日本語の言語変化である「ぼかし言

葉」について提出することを目的とする。本稿では、「ぼかし言葉」の発生の動機を明らかに把握する為に、カテゴリーに分

類する。更に、この言語変化に関わる社会的な背景を説明しておく。 
尚、「ぼかし言葉」への変化について明朗に理解する為に、「てゆうか」という談話符号をケース・スタディーとして研

究してここにまとめる。 
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งานวิจัยการเปลี่ยนแปลงทางภาษา 
ภาษาคลุมเครือ ( ぼかし言葉 ) 

 
1.บทนํา 
 งานวิจยัเรื่องนีเ้ปนงานวิจัยเรือ่งการเปลีย่นแปลงทางภาษาที่เกิดขึ้นในภาษาญี่ปุนปจจบุัน ใชองคความรูเดิมเปน
พื้นฐานวา “ภาษายอมมีการเปลี่ยนแปลงและแปรรูปไปเพื่อใหเหมาะสมกับบุคคลแตละกลุม แตละยุคและแตละทองถิ่น”  
ในกรณีภาษาญี่ปุนนัน้ เราสามารถเห็นความเปลี่ยนแปลงทางภาษาไดอยูเสมอ เชน การเริ่มใชคําสุภาพตั้งแตสมัยมุโระมะชิ
และใชเรื่อยมาจนถึงปจจุบัน การพดูละเสียง [ra] ในการผันรูปสามารถ (可能形) จาก「～られる」เปน「～れる」ที่เรยีกวา 「ラ

抜き言葉」(RA-nuki-kotoba) ที่เกิดในชวงที่ผานมา เปนตน 
 กรณี 「ぼかし言葉」(Bokashi-kotoba)หรือ「ぼかす表現」(Bokasu Hyougen) ซึ่งทางผูวิจยัจะขอเรียกเปน
ภาษาไทยวา “ภาษาคลุมเครอื”  เปนปรากฏการณการเปลี่ยนแปลงทางภาษาที่ทางกรมวัฒนธรรมแหงรัฐบาลญี่ปุนได
ประกาศออกมาใหทราบและระบุไวในผลการสํารวจมตเิกีย่วกับภาษาประจําชาติ (国語に関する世論調査) ณ วันที่ 23 
พฤษภาคม ค.ศ.1998 ที่ผานมา   ผูวจิัยเห็นวาการรายงานการเปลีย่นแปลงทางภาษาครั้งนี้ไวในรูปแบบภาษาไทยจะเปน
ประโยชนอยางยิ่งสําหรับนักเรยีนและนักวจิัยคนไทยที่สนใจใครรูการเปลี่ยนแปลงทางภาษาในภาษาญี่ปุน จึงไดรวบรวม
ขอมูลเกีย่วกับ “ภาษาคลุมเครือ” และเขยีนสรุปรายละเอียด โดยผูวิจยัทําการจัดแบงประเภท และวเิคราะหภูมิหลงัทาง
สังคมที่มีผลตอปรากฏการณทางภาษานีด้วยตนเองโดยอางอิงขอมูลจากแหลงตางๆ  นอกจากนียั้งไดทําการวจิัยจากขอมูล
ดิบเพิ่มเติมเพือ่เปนตัวอยางจริง โดยแสดงไวเปนกรณีศกึษาคําวา 「てゆうか」ซ่ึงเปนคําที่ถือวาเปน “ภาษาคลุมเครอื” แบบ
หน่ึงไว ณ ทีน่ีด้วย  
 สําหรับประโยคตัวอยางประกอบนั้นทางผูวิจัยไดยกมาจากแหลงตางๆ แยกเปน 2 ประเภท คือ ตวัอยางท่ีอางไวใน
เอกสารประกอบและตัวอยางที่ผูวจิัยนํามาจากฐานขอมลูดิบ  ในประโยคตัวอยางจะเขยีนแหลงที่มาไวดานหลังประโยค
ตัวอยาง เชน （村田） คือ มาจากบทความ「ぼかし表現の新方向」ของ 村田美穂子 หรือ （女性：＊＊＊）หมายถึง มา
จากฐานขอมลูดิบ『女性のことば・職場編』และเปนประโยคลําดับที ่＊＊＊ ของฐานขอมูลดิบ  (รายละเอยีดโปรดอาน 
“แหลงขอมูลศึกษาวจิัย” ทายรายงาน)  
 นอกจากนี้ ผูวจิัยไดแทรกความหมายของประโยคตัวอยางที่ยกมาอางองิดวย เพื่อชวยใหผูอานสามารถเขาใจ
รูปแบบประโยคที่ใช “ภาษาคลุมเครือ” นี้เพ่ิมขึ้นดวย โดยผูวิจยัไดแปลความหมายที่ใกลเคียงดวยตนเอง สําหรบัภาษาไทย
ที่ใชในคําแปลนั้นไมยึดตามรูปเขียน แตจะเลียนเสียงภาษาพูดใหใกลเคยีงเพื่อแสดงอารมณผานความหมายเพื่อให
สอดคลองกับความหมายของปริจเฉทตวัอยางภาษาญี่ปุนที่ยกมา 
 อน่ึง งานวจิัยนี้ปรับปรุงจากรายงานวิชา ภาษาศาสตรภาษาญี่ปุน ในหลักสูตรปรญิญาโท สาขาวชิาภาษาและ
วรรณคดญีี่ปุน (สายภาษา) คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลยั ปการศึกษา พ.ศ.2544 (ค.ศ.2001) 
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2.「ぼかし言葉」คืออะไร 
 โดยปกตแิลว หากเปรียบเทยีบลกัษณะรูปภาษาระหวางภาษาญี่ปุนกับภาษาอื่นๆ จะพบวาภาษาญีปุ่นมีความคลมุ 
เครืออยูคอนขางสูงอยูแลว โดยเฉพาะในรปูประโยคที่ตองการความสุภาพ ตวัรูปภาษาก็จะเปลี่ยนจากการพดูตรงๆ เปนการ
พูดออมๆ สรางความคลุมเครือข้ึน เพื่อไมใหพาดพิงถึงผูฟงหรือผูทีก่ลาวถึงในปริบทโดยตรง  ตัวอยางที่เราจะพบเห็นได
บอยๆ เชน การใช どちら แทนการถามวา だれ การใช こちら แทนการแทนบุคคลวา このひと ซึ่งเปนวธิีหลีกเลีย่งการบงชี้
อยางชัดเจนเพือ่ลดความรนุแรงหรือเรยีกวาเปนการรักษาหนาของฝายตรงขามตามทฤษฎีเรื่องความสุภาพของ Brown and 
Levinson1 
 

                       
 
       「だれですか。」     「どちらさまですか。」 

ตัวอยางมโนทัศนที่เปลีย่นไปจากการใชคําสุภาพในภาษาญี่ปุนเพื่อสรางความคลุมเครือ 
 

นอกจากกรอบในเรื่องความสุภาพที่มีความคลุมเครือแลว ยังมีแนวคิดเกี่ยวกบัเรื่อง 「ウチ・ソト」ดวย ซึ่งแนวคิดนี้
เปนการแบงวธิีการเลือกปฏบิัติของคนที่อยูภายในและภายนอกกรอบที่ชาวญี่ปุนตั้งขึ้น ยกตวัอยางเชน ในเรื่องของ
ความรูสึก ชาวญี่ปุนถือวาเราไมสามารถตดัสินสิ่งท่ีอยูภายในใจของคนอื่นวามีอารมณเชนนัน้เชนนี้ได เราจึงพูดไดเพยีงวาผู
ที่เราเอยถึงมีทาทีเชนไร ซึ่งกรอบดังกลาวทําใหมีรูปภาษาประเภท 「～ようだ」、「～たがる」เปนตน หรือการเลือกใชคํา เชน 
หากเราดใีจจะใชคําวา うれしい แตหากจะพดูถึงผูอ่ืนกจ็ะตองใชคําวา よろこぶ หรอื うれしそうだ ไมสามารถใชคําวา うれしい

เหมือนผูพูดไดเพราะคําดังกลาวเปนคําแสดงความรูสึกซึ่งเราไมสามารถทราบไดวาความรูสกึของผูอ่ืนนั้นเปนเชนไรแมวา
จะอนุมานไดจากสิ่งที่เห็นก็ตาม  ในกรณี “ภาษาคลุมเครอื” นั้นก็มลีักษณะที่คลายคลงึกับแนวคิดทัง้เรื่องความสภุาพใน
ภาษาญี่ปุนและ 「ウチ・ソト」นี้ ซึ่งจะกลาวถึงอยางละเอียดในหัวขอถัดไป 
 คําวา 「ぼかし言葉」(Bokashi-kotoba) หรือ 「ぼかす表現」(Bokasu Hyougen) ถูกนํามาใชอธิบายปรากฏการณทาง
ภาษาที่เกิดขึ้นอยางเปนทางการและสรางความตื่นตวักบัชาวญี่ปุนเปนครั้งแรกในเอกสารประกาศผลการสํารวจมติเกีย่วกับ
ภาษาประจําชาติประจําป ปค.ศ.1999 ของกรมวัฒนธรรม (文化庁) โดยแสดงสถิตติัวอยางประโยคที่เรยีกวาเปน “วิธกีาร
พูดท่ีคลุมเครือ” ท่ีพูดกันในหมูวัยรุนปจจบุันในหัวขอ “เกี่ยวกับการใชภาษา”  ดังนี ้
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 วิ  ธี  พู  ด ใช ไมใช 
(1) แทนท่ีจะพูดวา「お荷物，お預かりします」กลับพดูวา「お荷物のほう，お預かりします」 

(ความหมาย :“ฝากของดวยคะ/ ครับ”) 
３０．３ ６８．０ 

(2) แทนท่ีจะพูดวา「鈴木さんと話をしてました」กลับพูดวา「鈴木さんと話とかしてました」

(ความหมาย :“ไดคุยกับคณุซสุุคิแลว”) 
１６．２ ８２．４ 

(3) แทนท่ีจะพูดวา「わたしはそう思います」กลบัพูดวา「わたし的にはそう思います」

(ความหมาย : “ฉันคิดเชนนัน้”) 
８．５ ９０．１ 

 
จาก (1)~(3) จะเห็นไดวาสัดสวนของผู “ใช” น้ันดูจะไมมาก แตหากเม่ือลองแยกตามอายุแลวจะเหน็ไดวาการใชในกลุม

วัยรุนนั้นเพิ่มสูงขึ้นดังที่ไดแสดงไวในกราฟขางลางนี ้

 
（แปลจาก文化庁：2000） 

 
 จากรายงานของกรมวัฒนธรรม จะเห็นไดวา “ภาษาคลมุเครือ” ที่กรมวัฒนธรรมกลาวถึงจะเกดิขึน้มากในหมูวยัรุน 
จากรายงานของกรมวัฒนธรรมแสดงใหเห็นโดยนัยวา นักวิชาการหรอืชาวญี่ปุนทั่วๆ ไปกําลังตื่นตัวตอภาษารูปแบบใหมน้ี 

นอกจากงานดงักลาวแลว ยังมีรายงานอื่นๆ ตามมาอยางตอเนื่องเกีย่วกับ “Bokashi-kotoba” เชน ในรายงาน “ภาษา
วัยรุน” (若者用語)  ซึ่งเปนหนึ่งในคอลัมนในหนังสือ 「現代用語の基礎知識」ประจําปค.ศ.2001 เขียนโดยโฮะริอุชิ  โคะ
กุเมะอิ (堀内克明) ไดยกตวัอยางคําที่เรยีกวา  “ภาษาคลุมเครือ” เพ่ิมเติม และไดเขียนเกริ่นในบทนําคอลัมนซึ่งแสดงทัศนะ
ของโฮะริอุชิท่ีมีตอ “ภาษาคลุมเครือ” อยางชัดเจน เนื้อความมีดังนี ้

 
あいまい言葉は敬語のくずれから 

● 二〇〇〇（平成一二）年五月二三日に文化庁が発表した「国語に関する世論調査」によれば、被調査者

の八五･八％が「国語は乱れている」と感じていた。どのような点をそう思うかと複数回答で尋ねたところ、「言

葉遣い」（六六・三％）、「若者言葉」（六二・五％）、「敬語の使い方」（五四・〇％）が上位の指摘であった 

“ภาษาคลุมเครือมาจากการลมสลายของคําสุภาพ 
จาก “การสํารวจมติเกี่ยวกับภาษาประจําชาติ” ที่ทางกรมวัฒนธรรมไดประกาศเมื่อวนัที่ 23 พฤษภาคม ปค.ศ.
2000 (ปเฮะอิเซะอิที่ 12 ) 25.8% ของผูรับการสํารวจรูสกึวา “ภาษาประจําชาติกําลังวกิฤต” เมื่อถามถึงจุดท่ีคดิวา 
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เปนปญหากไ็ดรับคําตอบมากมาก โดยมีปญหาเดนคือ “การใชภาษา” (66.3%) “ภาษาวัยรุน” (62.5%) “การใช
คําสุภาพ” (54.0%)” 

（堀内克明：2001） 

 
ตัวอยางสํานวน “ภาษาคลุมเครือ” ที่โฮะรอุิชิยกไวในงานของเขา ไดแก 

「・・・とか（ぁ）」 例： 専門学校とか行って不動産とかの資格とか取るとかぁ。 

ไปโรงเรียนอาชีวะเอยแลวกไ็ปเอาใบประกอบวิชาชีพพวก
อสังหาริมทรพัยเอย 

「・・・みたいなぁ」 例： ちょっと難しいかなみたいなぁ。 

     ดูคอนขางยากอยูนะ 
「・・・って感じ」  例： とても良かったかなみたいな感じ。 

     รูสึกอยางกับดมีากนะ 
「・・・する人」  例： 私って家事できない人だから。 

     ก็ฉันเปนพวกทํางานบานไมเปนนี ่
「・・・てゆうか／つうかあ／てぇゆうかぁ」 （ไมมีตัวอยาง） 

「じゃないですか」  例： 私ってコーヒー好きじゃないですか。 

     ฉันไมชอบกาแฟนี่นา 
「したんだー」  例： 昨日カレーつくったんだ－。すごくおいしかったんだ  

ー。んで、たべすぎたんだー。 

เมื่อวานทําแกงกะหรีล่ะ อรอยมากเลยละ เลยกินเกินขนาดเลย  
 「したいっちゃしたい」 例： 食べたいっちゃ食べたい。 

      จะวาอยากก็อยากกิน 
 
 นอกจากนี้ยังมี 「だぴょん」、「だっちゅーの」、「かも(ね)」、「じゃね？」、「だもんで」、「なんかさあ」、「それって」、「じゃ

ん」 
   （堀内克明：2001） 

 

3. ประเภทของ「ぼかし言葉」 
จากรายงานทั้งสองแหลง พอที่จะนํามาจัดประเภทของรูปคําที่แสดงความเปน “ภาษาคลุมเครือ” โดยแบงตาม

จุดประสงคการใชของ ぼかし言葉 ไดดังตอไปนี ้
1. ประเภทใชเพ่ือสรางความสุภาพ ลักษณะนี้จะคลายกับการใชคําสุภาพท่ีใชปกติในภาษาญี่ปุน แตจดุที่แตกตาง 

คือ รูปที่เรียกวาเปน “ภาษาคลุมเครือ” จะใชคําสุภาพไมถูกตอง เชน คําสุภาพปกติจะใชเพื่อใหเกียรติแกผูฟง 
แตในกรณี “ภาษาคลุมเครือ” กรอบการใชภาษาสุภาพจะรวมไปถึงของใชหรือสิ่งของของผูฟงดวย เชน 
ตัวอยางการใช 「～のほう」ใน「お荷物のほう，お預かりします」ท่ีทางกรมวัฒนธรรมเสนอไว  นอกจากนีย้ัง
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พบวา ยังใชกบัสิ่งอ่ืนๆ ที่เกีย่วของในบทสนทนา ทั้งนี้เพ่ือใหผูฟงรูสึกวา คําพูดที่พดูกับผูฟงทั้งหมด ผูพูดได
แสดงความสภุาพอยางถึงท่ีสุด  

2. ประเภทใชเพ่ือลดการปะทะ2 ลักษณะการใชแบบนี้จะเยอะมาก คือ เปนการสรางความคลุมเครือใหกับสิ่งท่ีผู
พูดพูดออกมา แสดงความไมแนใจในขอมลูเพื่อลดการปะทะกับความคิดของผูฟง ลกัษณะการใชแบบนี้ เชน 
การใช 「とか」、「みたいな」、「ってかんじ」、「見たいな感じ」เปนตน เงื่อนไขที่ทําใหเกิดความตองการลดการ
ปะทะนัน้มีอยู 3 กรณี คือ ผูพูดเองไมมีความมั่นใจกับขอมูลนั้น กรณผีูพูดตองการเสนอขอมูลในฐานะหนวย
หน่ึงของมวลรวม และกรณทีี่ผูพูดตองการเปดทางเลือกใหผูฟงเพื่อลดความกดดัน 

ตัวอยางการใชกรณผีูพูดไมมคีวามมั่นใจในขอมูล 
  【1】 大人だからー、けっこう悪いなとか思ってくれてるとは思うんだけど。    

 （女性：375） 

   เขาเปนผูใหญ  คิดวาคงจะคิดถี่ถวนวามันไมดี (หรืออ่ืนๆ ) 
  【2】 台風さえ来なけりゃいいのになってかんじ  （女性：10346） 

   ฉัน(รูสึก)วายิ่งถาไตฝุนไมมาไดคงยิ่งดนีะ 
  ตัวอยางการใชกรณผีูพูดตองการเสนอขอมลูในฐานะหนวยหนึ่งของมวลรวม (ลดบทบาทผูพูด) 

【3】 わたし的にはそう思います。    （文化庁） 

   คนแบบฉันคิดกันอยางนั้น 
  【4】 私って家事できない人だから。   （堀内） 

   ก็ฉันเปนพวกทํางานบานไมเปนน่ี 

ตัวอยางการใชกรณผีูพูดตองการเปดทางเลือกใหผูฟง 
【5】 明日とか、ひま？     （村田） 

 ประมาณพรุงนี้ วางไหม 

3. ประเภทใชเพ่ือตองการสรางเอกลกัษณใหตน รูปแบบเชนนี้มักจะเกิดจากส่ือโทรทัศน โดยกลุมดารามักจะหา
รูปแบบไวยากรณที่สรางเอกลักษณใหกับตน เชน การพูดโดยใหทุกประโยคลงทายดวย 「～んだ」หรือ「だぴょ

ん」 
4. ประเภทใชเพ่ือทําหนาที่ทางการปฏิสัมพนัธ รูปประโยคเชนนี้ถกูมองเปน “ภาษาคลุมเครือ” ดวยเพราะเปน

ประโยคที่ไมมีความหมาย แตหากวิเคราะหลงไปจะพบวาคําเหลานีจ้ะทําหนาที่ทางดานปฏิสัมพนัธ เชน ใชใน
การเกริ่นนําสิง่ท่ีจะพดู ใชเรยีกรองความสนใจจากผูฟง เชน 「なんかさあ」、「というか」 

 
4. 「ぼかし言葉」กับสังคม 
 หากมองดูปรากฏการณทางภาษานีใ้นดานภาษาศาสตรแลว ดูจะขัดกับหลักภาษาศาสตรซึ่งเชื่อวา ภาษาของมนุษยมี
ความประหยัด เพราะการใช「ぼかし言葉」ที่ปรากฏดูเหมอืนจะเปนการใชภาษาแบบออมคอม ไมตรงไปตรงมาทําใหภาษา
รุมรามท้ังที่ไมไดสื่อความหมายใดๆ  อยางไรกต็าม มุระตะกลาวในบทความเรื่อง 『ぼかし表現の新方向』

3ซึ่งไดตีพิมพกอน
การตืน่ตัวเรื่อง「ぼかし言葉」ไววา 「ぼかし言葉」จะไมเขาไปทําใหขอมูลผดิเพ้ียนไปแตจะมีบทบาทในสวนความรูสึกหรือ
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ปฏิกริยาท่ีผูพดูมีตอผูฟง4   เชน บทบาทในฐานะการเกริ่นนําสิ่งที่ตองการจะสื่อตอผูฟงของ「ぼかし言葉」ประเภทใชเพื่อทํา
หนาที่ทางการปฏิสัมพันธ เชน 「なんかさあ」(ความหมาย: “เออเนี่ย” “นี่แนะ”) หรือบทบาทในฐานะรูปภาษาที่มไีวเพ่ือ
ประดับใหภาษานั้นแปลกกวาภาษาทั่วไปเพื่อสรางเอกลกัษณของตนซึ่งมักจะเกิดกับกลุมดารา และเกิดพฤติกรรมเลียนแบบ
จนกลายเปนเปนรูปแบบภาษาแบบหนึ่งในสังคม หรือบทบาทในการแสดงความสุภาพเพื่อรกัษาความสัมพันธกับผูฟง   

สวนใน「ぼかし言葉」อีกประเภททีใ่ชเพื่อลดการปะทะนั้น มุระตะถือวาการใช「ぼかし言葉」นั้นก็เพื่อประหยดั
พลังงาน（省エネ）อยางหนึ่ง เพราะการรักษาสถานภาพซึ่งกันและกันไมใหปะทะกนั จะทําใหไมตองมีปากเสียง หรอืปะทะ
กันอันกอใหเกดิการเสียพลังงาน นอกจากนี้มุระตะยังชีป้ระเด็นวา สมัยกอนมวีธิีประหยดัพลังงาน สรางความคลุมเครือโดย
การไมพูด แตในสมัยปจจุบันจําเปนที่ตองพูด จึงมีรูปภาษาคลุมเครือเพ่ือใชในการประหยดัพลังงาน 

รายงานของหนังสือพิมพอะซะฮิเดือนพฤษภาคม ปค.ศ.2000ไดระบถุงึภาพสังคมที่สะทอนผาน「ぼかし言葉」

(ภาษาคลุมเครอื)วาปรากฏการณน้ีเกดิจากเทคโนโลยีตางๆ ที่พัฒนาขึน้ไมวาจะเปนโทรศัพทมือถือ หรืออินเตอรเนต หาก
มองภาพลักษณภายนอก เราจะเขาใจวาเทคโนโลยีเหลานี้เขามาชวยใหผูคนติดตอกนัมากขึ้น แตอยางไรก็ดี การติดตอกัน
มากขึ้นดังกลาวมักจะเปนการติดตอกันอยางฉาบฉวย คือ ไมไดตองการสรางความสัมพันธเพิ่ม  และยังทําใหความสัมพันธ
ของบุคคลลดลงเพราะขาดการปฏิสัมพันธโดยทางตรง เชน การเห็นหนากัน  นอกจากนี้ คนแตละคนก็มีความเปนสวนตัว
มากขึ้น มีโลกสวนตัว จึงเพิม่ความระมัดระวังในเรื่องการกาวกายโลกสวนตัว  รูปภาษาที่แสดงออกมาจึงเปนรูปภาษาที่
คลุมเครือ เพราะผูพูดไมตองการกาวกายโลกสวนตวัของผูฟง การแสดงทัศนคติตางๆ ก็คลุมเครือ  

นอกจากนี้ ในกรณีทีผู่พูดตองการแสดงขอมูลที่มีความเสีย่งตอการปะทะ ก็จะใชรูปภาษาที่ชวยทําใหออมคอมมาก
ข้ึน ทําใหไมรูสึกปะทะโดยตรง เชน การใชคําวา「私的に」แทน「私は」ในประโยคแสดงความคิดเห็น เหมือนออกตัววา 
“ดวยความเปนฉัน ฉันจึงคดิวา...” (แตเธอไมไดเปนแบบฉัน อาจจะไมคิดเชนนีก้็ได) แทนที่จะพดูตรงๆวา “ฉันคิดวา...” ซึ่ง
เปนการแสดงความคิดเห็นอยางตรงไปตรงมา  หรือการใชรูปประโยคในตัวอยางที【่4】私って家事できない人だから。

แทนท่ีจะบอกวา “ฉันทํางานบานไมเปน” ก็พูดวา “ฉันเปนพวกคนทํางานบานไมเปน” เพ่ือใหผูฟงเขาใจวาลักษณะ “ทํางาน
บานไมเปน” นั้นไมไดมีแค “ฉัน” คนเดียว คนบางคนก็ทําไมไดเหมือนกัน เพราะฉะนั้นจึงไมนาจะถือเปนสิ่งผิดปกติ
หรือไมดี  นอกจากนี้ ยังมีตวัอยางการใช「とか」、「かも（ね）」เมื่อผูพดูไมแนใจในขอมูลที่ตนจะสงใหผูฟง ซึ่งจะให
ความหมายวา “ประมาณนี้, ทํานองนี้ แตอาจจะไมใชกไ็ด”  การพูดในลักษณะที่ไดกลาวมาแลวนี้  นักวจิัยภาษาบางทานมอง
วาเปนการกลบเกลื่อนความผิดพลาดของตนเอง หรือ แสดงความไมรบัผิดชอบตอขอมูลท่ีพูดออกมา  

อยางไรก็ตาม หนังสือพิมพอะซะฮิตีพิมพบทความเกีย่วกบัเรื่องสังคมญีปุ่นท่ีสะทอนผานภาษาคลุมเครือぼかし言

葉 โดยใหขอคิดเห็นวา ยุคสมัยปจจุบันมขีอมูลมากมายซึ่งกวาจะทําการคัดเลือกเฉพาะขอมูลที่ใชไดก็เปนไปไดยากจึงเกดิ
ความลังเลไดงาย และเปนทีม่าของการใชภาษาที่คลุมเครือ  แตการใชภาษาคลุมเครอืนี้ตอไปจะทาํใหเยาวชนญีปุ่นเริ่ม
ตัดสินใจดวยตัวเองไมไดและจะเริ่มไมรบัผิดชอบตอขอมูลสารที่จะสงไปใหผูอ่ืน   

ในกรณีท่ีผูพูดจะกลาวถึงเรื่องของผูฟงก็มกัจะใชภาษาคลมุเครือเพื่อเปดทางเลือกใหผูฟง เพื่อใหผูฟงไมรูสึกเหนื่อย 
หรือถูกบังคับจากขอมูลทีไ่ดรับนั้น เชน ในตัวอยางที【่5】明日とか、ひま？ แมวาผูพูดจะแสดงตนวาอยากใหชวยอะไรใน
วันพรุงนี้ แตกใ็ช「とか」เพ่ือใหผูฟงรูสึกวา วันอ่ืนๆ กไ็ด และรับสารไปพรอมกนัวา “แตถาจะใหดีกอ็ยากใหเปนวนัพรุงนี”้   
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ส่ิงที่ชาวญี่ปุนวิตกในเรื่องของภาษาคลุมเครือ คือ การใชภาษาซึ่งมรีูปลักษณคลายกบัการสรางรูปสุภาพในภาษา
ของญี่ปุนแตมกีารใชที่รุมราม ทําใหความหมายไมชัดเจน ยากทีจ่ะเขาใจวาตองการอะไร หรือไมเขาใจวาพูดออกมาเพื่อ
อะไรนี้มีแนวโนมทีใ่ชกันมากในหมูเยาวชนผูท่ีจะกลายเปนผูดูแลภาษาญี่ปุนตอไป  นักวิจัยภาษาบางทานกลาววาเปน
ปรากฏการณท่ีสงผลเสยีตอภาษาแสดงความสุภาพของญี่ปุนเพราะมรีปูความคลุมเครือเหมือนกัน แตมีกรอบการใชที่กวาง
เกินทําใหเปนปญหาเรื่องการสื่อสารตามมา แนวโนมที่นาวิตกนีแ้สดงใหเห็นวาการใชภาษาญี่ปุนในฐานะเครื่องมือในการ
สื่อสารกําลังดอยประสิทธภิาพลง เพราะการใชภาษากํากวมเกินกรอบภาษาสุภาพหรอืรูปภาษาแบบอื่นที่ขนบภาษาญี่ปุนเดิม
สรางไวจะทําใหการสื่อสารใหเขาใจอยางชดัเจนเกิดขึ้นนอยลง  

อยางไรก็ดี  ในชาวญี่ปุนสมยัใหมบางคนก็มองวา ปรากฏการณภาษาคลุมเครือน้ีกําลงัตอบสนองความตองการทาง
สังคมของชาวญี่ปุนอยางเต็มที่ อันไดแก ความตองการเปนตัวของตวัเอง มีเอกลกัษณ ความตองการอยูอยางสงบไมปะทะ
กับใครตรงๆ ดวยความคิด ตามลักษณะสังคมที่เปนอยูในปจจุบันซ่ึงรปูประโยคตามขนบภาษาโดยตรงอาจไมสามารถ
ตอบสนองความตองการใหมนี้ไดครบถวน  และเนื่องจากภาษาญี่ปุนมีพื้นฐานเรื่องหนวยภาษาทีแ่สดงความสภุาพซึ่งมักจะ
อยูในรูปภาษาที่ทําใหคลุมเครืออยูแลว ทางออกหนึ่งท่ีเยาวชนญี่ปุนคิดวาจะชวยสรางกรอบความประนีประนอมระหวาง
ผูฟงกับผูพดูไดจึงเปนการทาํใหประโยคยิง่มีความคลุมเครือมากยิ่งขึ้น 

หรือ บางคนกเ็ห็นวา การใชภาษาคลุมเครอืเปนเครื่องแสดงวาผูพูดตองการจะคบกบัผูฟงในระดบัหนึ่งเทานั้น เปน
การกั้นกรอบไมใหผูฟงกาวกายความเปนสวนตวัของตน ซึ่งจะทําใหภาษากลายเปนสิ่งทําลายความสัมพันธระหวางมนุษย  

ความตื่นตวัในเรื่องภาษาคลุมเครือดังที่กลาวมา ทําใหชาวญี่ปุนเริ่มระวังการใชภาษาเพิ่มขึ้น มีการโจมตภีาษาของ
วัยรุนทีใ่ชภาษาคลุมเครือมากวาไมเหมาะสม หรือแมแตบุคคลในระดบัสูงเชน อดีตนายกรัฐมนตรโีมริ ที่พูดภาษาคลุมเครือ
ในขณะกลาวปราศรัยหัวขอ 「神の国」ก็ถกูโจมตีวาใชภาษาไมเหมาะสม  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

แผนภาพแสดงความสัมพนัธระหวางสังคมกับぼかし言葉 
 
 

ขอมูลขาวสาร 
มีมาก 

การขาดการ 
ปฏิสัมพันธ 

เทคโนโลยี
กาวหนา 

 

การสราง 
โลกสวนตัว

สรางเอกลักษณของตน

 

กลุม 
ผูฟง 

ぼかし 

เปดทางเลือกใหผูฟง 

ลดบทบาทตนเอง 

ไมมั่นใจในขอมูล 

ぼかし 

ぼかし 

ぼかし 
ความวิตกกังวล 
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 รูปแบบぼかし言葉 สภาพสังคม 
1 
 

ใชเพ่ือแสดงความสุภาพ ความสัมพันธของคนหางขึ้น แตไมมกีรอบความสุภาพ คน
จึงใชภาษาสื่อแทนความสภุาพน้ันแตกตางกันไป 

2 
 
 

ใชเพ่ือลดการปะทะ 
 
 

ขอมูลมากขึ้น จึงมีความเสี่ยงสูงหากจะสรปุขอมูลนั้นทนัที 
และสังคมมีความเปนสวนตวัทําใหผูพูดตองระมัดระวังคอย
รักษาหนาผูฟง เมื่อจะออกความเห็นก็ตองพูดออมไมให
กระทบกระเทอืนใจผูฟงจนเกิดการพิพาท เวลาถามตองเปด
ทางเลือกใหผูฟง 

3 ใชเพ่ือแสดงเอกลักษณของตน มนุษยยังตองการสังคมแตตองมีลักษณะเปนสวนตวั จึงเกิด
สังคมเล็ก มีการสรางเอกลักษณในสังคม, การเลยีนแบบ 

4 ใชเพ่ือทําหนาที่ในการปฏิสัมพันธ ความคลุมเครอืเพื่อดึงความสนใจ 
 

ตารางแสดงความสัมพันธระหวางรูปแบบぼかし言葉 กับสภาพสงัคม 
 

5. ตัวอยางกรณีศึกษา「てゆうか」(teyuuka) 
 5.1) กรอบ มลูเหตุในการศกึษากรณีศึกษา「てゆうか」 

 เนื่องจากการใช「てゆうか」นั้นแตกตางไปจากการใชเดิมและการใชในรปูแบบใหมนี้ถอืเปนรูปแบบหนึ่งของภาษา
คลุมเครือ จึงไดทําการศึกษารูปแบบที่เปลีย่นไป โดยอาศัยฐานขอมลูดิบของผูใชภาษาชาวญี่ปุนเปนขอมูลหารูปแบบภาษา
ในปจจุบนั 
 
 5.2) ความหมายและการใชของ「てゆうか」 
 โดยปกตแิลว「てゆうか」เปนรูปแปร (variant) ของคําวา「というか」แตวา จากการศึกษาขอมูลซ่ึงนํามาจาก 2 แหลง 
คือ จากทางการสืบคนทางอนิเตอรเน็ต และจากฐานขอมลู「女性のことば・職場編」พบวาคําที่คนญีปุ่นใชกันปจจบุันใน
ภาษาพดู คือคําวา「てゆうか」ดังแสดงไวในตารางเปรียบเทียบขอมูลที่ไดจากฐานขอมูล「女性のことば・職場編」ดังตอไปนี ้
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Comparative Circle of Usage Percentage
[teyuuka], [toyuuka], [toiuka] in discourse

in "Jyosei no Kotoba : Shokuba-hen"

3%21%

76%

/teyuuka/
/toyuuka/
/toiuka/

 
 
 นอกจากรูป「てゆうか」แลวก็ยังมีรูปแปรอืน่ๆ ของ「というか」ดวย เชน 「とゆうか」、「てか」 

 ผูเขียนขออางวิธกีารใช「てゆうか」หรือ「というか」ประกอบการอธิบายความหมายตามที่ระบุในหนังสือ「日本語文

型辞典」ดังนี ้
 

1） 人や出来事について、「たとえばこんな風にも言える」という気持ちで印象や判断を挿入的に述べるのに用い

る。後に、総括的な判断を述べることが多い。 

 ใชเลาเรื่องเกี่ยวกับคนหรือเหตุการณโดยใสอารมณหรือการตดัสินดวยความรูสึกวา “จะเรียกวาเชนนี้ก็ได” 
（1） この決断は、勇気があるというか、とにかく凡人にはなかなかできないことだ。 

การตดัสินนี้จะเรียกวามีความกลากไ็ดแตที่แนๆ เปนเรือ่งท่ีคนธรรมดาทําไมไดแน 
（2） 持っていたお金を全部あげてしまうとは、人がいいというか、びっくりさせられた。 

ที่จะใหเงินที่มอียูทั้งหมดนะจะเรียกวาเปนคนดีก็ไดอยู แตกทํ็าเอาฉันตกใจหมด 
2） 人やできごとについて、その印象や判断などを、思いつくままに並べあげるのに用いる。あとに、総括的などを述

べることが多い。 
 ใชเลาเรื่องเกี่ยวกับคนหรือเหตุการณโดยนําความรูสึกหรือการตัดสนิท่ีนึกขึ้นไดยกขึ้นเรียงกัน 

（1） そんなことを言うなんて、無神経というか、馬鹿というか、あきれてものもいえない。 

พูดอยางนัน้ จะเรียกวาไมรูประสีประสา หรือวาบาบ่ินก็ตามทีก็คงจะถือวาเปนเรื่องเหลวไหลไมได 
（2） 彼女の行動は大胆というか、無邪気というか、みんなを困惑させた。 

สิ่งที่เจาหลอนทําจะเรียกวาเปนภาระ หรือเปนความไรเดยีงสาก็ตาม แตก็รบกวนทุกคนอยูด ี
（p。297、日本語文型辞典：2001） 

 
 วิธใีชมีสองวธิ ีตําแหนงแรกใชในกรณีตองการถายทอดความรูสึกวา “อาจกลาวไดวา, อาจเรยีกไดวา, จะเรียกวา” 
และมักจะตามดวยขอความทีม่ีขอมูลท่ีดีกวา หรือขอสรุป  ในวธิีใชแบบที่สองมีความหมายวา “จะถอืวาเปน...หรือ...ก็ดี กถ็ือ 
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วา......”5 มีขอมูลตามหลังเปนขอมูลสรุปความคลายกับวธิกีารใชในแบบแรก   
 ขอสังเกตสําหรับการใชคือ ผูพูดจะพูดถึงสิ่งหนึ่งกอนแลวเม่ือใช 「というか」แลวก็จะไดขอสรุปทีด่ีกวา ขอมลูทัง้
สองไมไดขัดแยงกัน แตขอมลูแรกมกัมีความคาดเคลื่อนมากกวาขอมลูทีส่อง  เหมือนกับการเปลีย่นคาํพูด หากเปรียบเทียบ
กับภาษาไทยกอ็าจจะตรงกับประโยค เชน 
  “เขาคงเปนชางฝมือมากอน แตที่แนๆ  ดานแกะสลักนี่เขาสุดยอดเลย” 
 ขอมูลในประโยคตวัอยางทีแ่ตงขึ้นนีแ้สดงใหเห็นวา ความรูสึกของผูพูดรูสึกทึ่งในความสามารถของ “เขา” และ
คิดวา “คงเปนชางฝมือมากอน” ซึ่งอาจจะไมเปนจริง แลวก็กลับคําพดูใหมีความเปนจริงมากขึ้นวา “แตที่แนๆ ” และปด
ประโยคดวยขอมูลที่มีความนาเชื่อถือหรือถูกตองมากกวา คือ “ดานแกะสลักนี่เขาสุดยอดเลย” วิธกีารใชในลักษณะนีต้รง
กับการใช 「というか」หรือ「てゆうか」ในภาษาญี่ปุนท่ียกมาขางตน  ในหัวขอถัดไป เราจะดรููปแบบและความหมายของ「てゆう

か」ที่ใชในภาษาพูดทัว่ไป 
 
5.3) รูปแบบของ「てゆうか」และรูปแปรในภาษาพูดปจจบัุน 

 จากฐานขอมลูดิบท้ังจากอินเตอรเนต≪http://www.yahoo.co.jp≫ และฐานขอมลูปริจเฉท 『女性のことば・職場

編』ไดทําการแบงรูปแบบของ「てゆうか」และรูปแปรออกเปน 3 รูปแบบ 
1)) ตําแหนงปรากฏอยูหลังคํานาม เชน 

【6】 逆ってゆうか、ど、どっちをみたいかによるのよね。 （女性：1923） 

 จะวาตรงขามก็ได เออ แตมนัก็ข้ึนอยูกับวาจะมองจากดานไหนกระมงั 
【7】 広告部ってゆうか、あの、海外の。    （女性：9224） 

 แผนกโฆษณาเหรอ เอ จะวาไป ก็แผนกนัน่นะแหละ ทีท่ําดานตางประเทศนะ  
 【8】 クリエイターの集まりとゆうか。＜間＞    （女性：10484） 

  จะเรียกวาเปนการรวมพวกครีเอเตอรกไ็ดมัง้ (ไมแนใจ) 
 【9】 タイ料理は美味い。トム・ヤムで代表されるスープというか 

汁物が充実しているのがいいです。    （インター） 

อาหารไทยอรอย อยางซุป เออ แกงที่ข้ึนชือ่อยางตมยํานะ 
2)) ตําแหนงปรากฏอยูหนาประโยค เชน 

 【10】 いやー、てゆうか、あたし２日（ふつか）休むから、今週。（女性：7238） 

  หือ จะวาไป ฉนันะหยดุสองวันนะ สัปดาหนี้นะ 
     【11】てゆうか、電話ちょうだいっつってたから、あたしが。  （女性：7282） 

   เออ แตฉันก็บอกไปแลวนะวาใหชวยโทรศัพทมา 
  【12】てか、まぢやってみたいんすけど。    （インター） 

   จะวาไป กด็ูเหมือนจะตั้งใจทาํมากนะ 
 3)) เกดิซํ้าๆ กนัหลายครั้ง เชน6 
  【13】てゆうか！てゆうか！！殿ォー！！！！！ もーちょっと何！？ （インター） 

 
【14】 「要するに気に入らないという事ですか。」 

「てゆうかてゆうかてゆうかてゆうかてゆうかてゆうか、、、、」（インター） 
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 จากขอมลูดิบที่ไดทั้งหมดไดมกีารนํามาแยกตามรูปแบบไดผลลัพธแสดงจํานวนขอมูลดังตอไปนี้ 
 

แหลงขอมูลดบิ 
จํานวน
ประโยค 

รูปแบบที่ 1

จํานวน
ประโยค 

รูปแบบที่ 2

จํานวน
ประโยค 

รูปแบบที่ 3 
รวมท้ังสิ้น

ขอมูลปรจิเฉทจาก 
「女性のことば・職場編」 

41 20 0 61 

ขอมูลสุมสํารวจจากอินเตอรเนต 
โดยใช Web Search (yahoo.co.jp) 6 21 3 30 

 
จากตาราง จะเห็นไดวา ฐานขอมูลปรจิเฉทจาก「女性のことば・職場編」จะมีการใช「てゆうか」แบบที่ 1 มากที่สุด แต

วาเมื่อดูขอมลูที่สุมสํารวจทางอินเตอรเนตแลว ขอมูลรูปแบบที่ 2 จะพบในอินเตอรเนตมากกวาแบบอื่นๆ เมื่อไดทําการ
เปรยีบเทียบกลุมประชากรที่เปนฐานขอมูล ก็พบวาอายุของผูพูดท่ีเกบ็ในฐานขอมลู「女性のことば・職場編」นั้นอยูระหวาง 
25-40 ป และใชท้ังในผูชายและผูหญิง ในขณะที่ขอมลูท่ีสุงจากอินเตอรเนตนั้นสวนใหญจะเปนขอมูลท่ีมาจากโฮมเพจของ
วัยรุน และเว็บบอรด ดวยความแตกตางของแหลงที่มาของฐานขอมูลน้ีที่ทําใหเราพอจะเห็นแนวโนมวา ความนยิมใช「てゆう

か」ประเภทที่ 2 มีมากขึ้น โดยเฉพาะในหมูวัยรุน 
หากเปรียบเทยีบความหมายและรูปแบบวธิีใชของ「というか」ท่ีมีแตดั้งเดิมซึ่งตรงกับรูปแบบที่ 1 จะเห็นไดวามีอัตรา

การใชรูปแบบที่ 1 นอยกวารปูแบบที่ 2 ในหมูวัยรุน  เทาที่ทําการสํารวจ ยังไมมรีะบวุิธใีชรูปแบบที่ 2 นี้ในพจนานุกรมหรือ
เอกสารเลมใด 
 ตอไปจะขอกลาวถึงรายละเอียดของรูปแบบทั้ง 3 รูป ความหมายและวิธใีชของ「てゆうか」และรูปแปร 

1)) ตําแหนงปรากฏอยูหลังคํานาม  
 รูปแบบนี้เปนวิธกีารใชดั้งเดมิของ 「てゆうか」คือ ตําแหนงอยูหลังคํานามและจะมีคําหรือประโยคตามหลัง
มาอีก ซ่ึงประโยคหลังนี้จะมีความหมายที่สมบูรณหรอืเปนขอสรุปท่ีดีกวา ยกตวัอยางเชน  ในประโยคตัวอยางท่ี
【10】ทีแรกผูพูดพูดถึงอาหารไทยแลวกย็กตวัอยางตมยําซ่ึงผูพดูเรียกวาเปนซุป（スープ）แตเมื่อคิดดูแลวซุปนาจะ
หมายถึงแกงจดื แตตมยํานั้นมีรสเผด็ จึงไมนาจะเรยีกวาซุป จึงเปลีย่นคําเรยีกเปนแกง（汁物）แทน 
 【15】 では、おやすみなさ～い。てゆうか、まだ寝ないけどね。 （インター） 

  ง้ัน ราตรีสวัสดิ์นะ เออ แตจะวาไป ฉันกย็งัไมนอนหรอกนะ 
 ตัวอยางท่ี 16 เปนตัวอยางประโยคทีผู่พูดไดเขียนประโยคแรกจบแลวแตอยากจะเปลีย่นขอมูลเนื่องจาก
กลวัวาผูอานจะเขาใจผิดวาจะเขานอนแลว จึงใช「てゆうか」เปนคําเชื่อมและพูดเสียใหมวา “แตวายังไมเขานอน
หรอกนะ” 
 
2)) ตําแหนงปรากฏอยูหนาประโยค เชน 
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ประโยคขึ้นตนดวยคําวา「てゆうか」โดยไมมีขอมูลนําหนาเพื่อแสดงใหเห็นวาขอมูลแรกที่คิดคืออะไร 
รูปแบบการพดูขึ้นมาลอยๆ เหมือนกับเปนคําอุทานแสดงการเรยีกรองความสนใจ มวีธิีการใชเหมือน「あのね」และ
「なんかさあ」ไมมีความหมายเฉพาะตวั แตมคีวามสําคัญในดานปฏิสัมพนัธกับผูอ่ืน  บางคนใหขอคิดเห็นวานาจะ
แสดงเพื่อใหเห็นวาผูพดูไดกลั่นกรองความคิดแลว และคิดวาประโยคที่จะพูดตอไปนี้ดีที่สุด จึงพดูออกมา  ผูเขียน
ขอใหขอสังเกตวามีลกัษณะคลายกบัการพดูวา “จะวาไป...” ในภาษาไทย ซึ่งถาไมมีประโยคหรือเนือ้ความที่กลาว
มากอน ผูฟงจะไมสามารถเขาใจไดวาขอมูลท่ีพูดนี้อางอิงกับอะไร 

 
 3)) เกดิซํ้าๆ กนัหลายครั้ง เชน 

 รูปแบบนี้ไมมรีะบุไวในตําราเชนกัน เปนการใช「てゆうか」ซ้ํากันหลายๆ ครั้ง ไมมีความหมายที่แนนอน 
อาจหมายถึงสภาพที่กําลังใชความคิดเพื่อทีจ่ะหาคําตอบที่เหมาะสมที่สุดออกมา  การใชคําเชนนี้เปนการแสดงให
ผูฟงทราบวาผูพูดไดพยายามเต็มที่ที่จะคิด แตยังไมมีคําตอบออกมา อาจมองเปนรูปแบบของการกลบเกลื่อนการไม
ตัดสินใจอยางเด็ดขาดของผูพูดก็เปนได เนื่องจากวิธกีารใชเชนนี้มีนอย และพบเพยีง 3 ประโยคเทานั้น จึงไม
สามารถทีจ่ะตดัสินความหมายหรือวธิีใชไดอยางแนชัด จําเปนตองศึกษาเพิ่มตอไป  โนะดะ7เสนอวาการพดูซํ้ากัน
หลายๆ ครั้ง ผูพูดอาจจะตองการทีจ่ะเนนความรูสกึอยางใดอยางหนึ่งกเ็ปนได 

 
6. สรุป 
 จากเนื้อหาที่ไดกลาวขางตนเกี่ยวกับภาษาคลุมเครือ「ぼかし言葉」ไดช้ีใหเห็นถึงปรากฏการณการเปลี่ยนแปลงทาง
ภาษาอยางหนึ่งในภาษาญี่ปุนที่มีความสําคัญและกําลังเปนท่ีนิยมอยูในปจจุบัน  การใชภาษาคลุมเครือในปจจุบนัลวนมี
สาเหตุ ทั้งจากลักษณะพิเศษของภาษาญี่ปุนเอง ท่ีนิยมทีจ่ะใชคําคลุมเครือเพื่อแสดงความสุภาพและแนวคิด「ウチ・ソト」อีก
ทั้งสังคมที่พัฒนาขึ้นก็มีสวนทําใหคานิยมของสังคมเปลี่ยนแปลง ชาวญีปุ่นตองบรโิภคขาวสารมากขึ้น เมื่อบรโิภคขาวสาร
ไมพอเพียงก็เกิดความไมแนใจในขอมูล  นอกจากนี้ยังมคีวามคิดที่ตองการโลกสวนตวั และ/หรือ การไมกาวกายโลกของ
ผูอ่ืนทําใหแสดงผลออกมาในรูปของภาษาที่แตกตางไปจากภาษาตนแบบเดิม  เนื่องจากปรากฏการณดังกลาวเปน
ปรากฏการณทางภาษาที่เสีย่งตอความลมสลายในระบบการสื่อสารของภาษาญี่ปุน  นักภาษาชาวญี่ปุนท้ังหลายจึงพยายามที่
จะโตแยงรูปแบบภาษานีว้าเปนสิ่งไมถูกตอง หรือเปน “ภาษาวิบัต”ิ เพ่ือใหภาษาญี่ปุนยังคงรูปแบบขนบเดิมๆ ไว 
 และจากตัวอยางกรณีศึกษา「てゆうか」ก็ชวยใหเราเห็นการเปลี่ยนแปลงทางภาษาชัดมากขึ้น  ซึ่งในกรณีของ「てゆう

か」เปนการเปลี่ยนแปลงโดย มีการใชและรปูความหมายที่เพิ่มขึ้น และมีความนิยมตามลําดับ  รูปแบบปกติถกู 
เปลี่ยนใหกลายเปนรูปภาษาที่ไมมีความหมายชัดเจน คลมุเครือ ภาระตกแกผูฟงเพราะไมเขาใจในสารนั้นชดัเจน 
 คําถามหนึ่งที่ไดจากการทําวิจัย คือ 「ぼかし言葉」สามารถเกดิในภาษาไทยไดหรือไม ตามความเห็นของผูทําวิจัย
พบวา ในภาษาไทยมรีูปประโยคที่มลีักษณะคลายคําสรอยอยูไมนอย แตคนไทยไมคอยใหความสําคัญหรือมองการใชคํา
เหลานั้นวาจะนําปญหามาให สวนหนึ่งอาจเปนเพราะภาษาไทยมกีารแสดงความสุภาพโดยการเปลีย่นคํา คือ เปลีย่นจากคํา
โดดทีเ่ปนคําไทยแทเปนคําที่ยืมมาจากภาษาเพื่อนบาน เชน เขมร สันสกฤต เปนตน หรือโดยการเติมคําแสดงความสุภาพ 
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เชน คําลงทาย ครับ คะเสยีเปนสวนใหญ  ไมคอยมีการสรางความคลุมเครือเพื่อแสดงความสุภาพอยางในภาษาญี่ปุน ดังนั้น
จึงไมนาจะเกดิปรากฏการณทางภาษาแบบนี้ในภาษาไทย 
 การเปลีย่นแปลงทางภาษา 「ぼかし言葉」ยังคงมีตอไป และกรมวัฒนธรรมกยั็งคงใหความสําคัญและเฝาดูการ
เปลี่ยนแปลงทางภาษานี้อยูดวย แมวาในปจจุบัน การประกาศผลการใชภาษาประจําชาติของกรมวฒันธรรมจะชวยทําใหชาว
ญี่ปุนตืน่ตัวตอปญหานี้แลวก็ตาม เรายังคงไมทราบวาแนวโนมของปรากฏการณน้ีจะรุนแรงขึน้มากกวาเดิม หรือผอนคลาย
ลง  หากมีความรุนแรงเพิ่มขึน้  การเปลีย่นแปลงนีก้็อาจเขาไปทําใหเกดิการเปลีย่นแปลงกับภาษาญี่ปุนมาตรฐานทั้งในตํารา
และส่ือการสอนตางๆ ที่จะผลิตออกมาในอนาคต ในฐานะผูเรียนภาษาญี่ปุนชาวตางชาติก็อาจจะไดเรยีนรูปรากฏการณนี้ใน
ฐานะรูปไวยากรณหน่ึงก็เปนได  
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